
1 1 Part - Partie 1 of - de 2
See Part 2 for Clauses and Conditions

Voir Partie 2 pour Clauses et Conditions
RETURN BIDS TO:
RETOURNER LES SOUMISSIONS À:
Bid Receiving - PWGSC / Réception des soumissions -
TPSGC
11 Laurier St. / 11 rue Laurier
Place du Portage, Phase III
Core 0B2 / Noyau 0B2
Gatineau, Québec K1A 0S5
Bid Fax: (819) 997-9776

CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

SOLICITATION AMENDMENT
MODIFICATION DE L'INVITATION  

Destination:  Other-Autre:
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The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.
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Instructions:  See Herein
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Raison sociale et adresse du
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Title - Sujet DDQ -Ambassade du Canada au Sénégal
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Modifications au document 
 
No.4 - Annexe D – DÉFINITIONS POUR LE RÉPONDANT 
 

SUPPRIMER: 
Supprimer l'annexe D, page 25-26 du document français contenu dans la demande de propositions 
publiée le mercredi 27 avril 2022 dans son intégralité. 
 
REMPLACER PAR:  
Annexe D, page 25-26 - DÉFINITIONS POUR LE RÉPONDANT contenue dans ce document. 

 
Veuillez noter qu’aucun changement n’a été apporté aux documents en anglophone. 
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Annexe D – Exigences de présentation et évaluation des propositions 
 
DÉFINITIONS POUR LE RÉPONDANT: 
 
« Classe « A » BOMA » : Définie comme un bâtiment prestigieux en concurrence pour les 
utilisateurs de bureaux de premier plan, utilisant des finitions standard de haute qualité, des 
systèmes de pointe, une accessibilité exceptionnelle et une présence incontestable sur le 
marché, des immeubles de bureaux, des ambassades, des projets d’aménagement de bureaux, 
des bâtiments publics prestigieux, des sièges de banque et des hôtels 5 étoiles. Veuillez 
consulter l’adresse suivante : http://bomacanada.ca/fr/questions/what-is-a-class-a-building/. 
 
« Collaboration dans l’exécution » : La collaboration entre des équipes multidisciplinaires 
géographiquement réparties est devenue une pratique courante dans l’industrie de 
l’architecture, du génie et de la construction (AGC). Elle nécessite la coopération de divers 
participants au processus de conception pour élaborer des solutions intégrées bien réfléchies. 
La collaboration dans l’exécution peut prendre la forme de diverses relations juridiques comme 
des coentreprises ou des partenariats ou d’autres ententes de coopération.  
 
« $ CA » : Toutes les références aux coûts sont en dollars canadiens ($ CA), taxes en sus. 
 
«Terrain vacant » : Terrain prêt à recevoir une construction, soit parce qu’il a déjà servi a cette 
fin, soit parce qu’il a expressément été aménagé à cette fin. 
 
« Conception intégrée » : Une approche globale et holistique de la conception qui réunit 
plusieurs disciplines habituellement considérées séparément. Elle tente de prendre en compte 
tous les facteurs nécessaires dans un processus de prise de décision. Il s’agit d’un cadre de 
collaboration pour la conception d’un bâtiment qui vise l’ensemble du bâtiment, dont 
l’architecture, l’ingénierie structurelle, l’ingénierie mécanique, l’ingénierie électrique et la 
durabilité, pour ne nommer que ces éléments. L’approche peut également intégrer la gestion du 
cycle de vie du bâtiment et une plus grande prise en compte des utilisateurs finaux du bâtiment. 
 
« International » : Dans ce contexte, international signifie un pays autre que celui où le bureau 
du défendeur est situé; au-delà de ses limites national. EN d’autres mots, le projet a été livré 
dans un pays autre que le pays que le bureau du défendeur est situé. Pour les entreprises 
multinationales, les répondants doivent démontrer comment ils répondent à ce critère s’ils ont 
un bureau satellite dans le pays que le projet est exécuté travaille également sur le projet. Le 
Bureau dans le pays doit avoir apporté une contribution importante au projet pour que celui-ci 
soit considéré comme ayant satisfait à ce critère. 
 
« Consultant principal » : le consultant qui est retenu par le client pour la prestation de la 
partie principale de services professionnels pour la majorité de la durée du projet; ces services 
comprennent généralement de la gestion et de la coordination des sous-traitants engagés 
directement par le client ou d’autres personnes. 
 
« Récemment achevé » : Dans ce contexte, « récemment achevé » signifie que le projet a été 
construit jusqu’à l’achèvement substantiel ou la remise du bâtiment après le 1 janvier 2010.  
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« Achèvement substantiel » : Les travaux sont considérés comme étant substantiellement 
achevés 
 
lorsque, suite aux inspections et essais réalisés, une partie substantielle ou la totalité des 
travaux visés par le contrat est utilisée aux fins prévues; 
 
lorsque les travaux qu’il reste à effectuer en vertu du contrat peuvent être achevés ou rectifiés à 
un coût n’excédant pas  
3 % des premiers 500 000 $ CA ; 
2 % des prochains 500 000 $ CA; 
1 % du reste 
du montant du contrat au moment du calcul de ce coût. 
 
« Travaux » : désigne, sous réserve de toute disposition contraire dans le contrat, tout ce que 
l’entrepreneur doit faire, fournir ou livrer pour exécuter le contrat conformément aux documents 
contractuels. 
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